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The Ethnic Rights Protection LawThe Ethnic Rights Protection Law

(T(The Pyidaungsu Hluttaw Law No.8, 2015)e Pyidaungsu Hluttaw Law No.8, 2015)
(The 7th Waxing of Taboung, 1376 M.E.)(The 7th Waxing of Taboung, 1376 M.E.)

24th February, 201524th February, 2015

The Pyidaungsu Hluttaw hereby enacts this Law.

Chapter IChapter I
Title and DefinitionTitle and Definition

1. The Law shall be called The Ethnic Rights The Ethnic Rights 
Protection Law.Protection Law.

2. The following expressions contained in this law 
shall have the meanings given hereunder:

(a) Ethnic GroupsEthnic Groups means ethnic groups who have 
resided continuously within the Republic of the 
Union of Myanmar, stipulating as the original 
State. In this expression, naturalized citizens 
and associate citizens are not included;
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wdkif;&if;om;vlrsdK;rsm;\ wdkif;&if;om;vlrsdK;rsm;\ 
tcGifhta&;umuG,fapmifha&Smufonfh Oya'tcGifhta&;umuG,fapmifha&Smufonfh Oya'

(2015 ckESpf? jynfaxmifpkvTwfawmf Oya'trSwf 8/)(2015 ckESpf? jynfaxmifpkvTwfawmf Oya'trSwf 8/)
1376 ckESpf? waygif;vqef; 7 &uf1376 ckESpf? waygif;vqef; 7 &uf
(2015 ckESpf? azazmf0g&Dv 24 &uf)(2015 ckESpf? azazmf0g&Dv 24 &uf)

jynfaxmifpkvTwfawmfonf þOya'udk jy|mef;vdkufonf/

1/ þOya'udk wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;\ tcGifhta&;umuG,f wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;\ tcGifhta&;umuG,f 
apmifha&Smufonfh Oya'apmifha&Smufonfh Oya'[k ac:wGifap&rnf/

2/ þOya'wGifyg&Sdaom atmufygpum;&yfrsm;onf azmfjy 
ygtwdkif; t"dyÜm,foufa&mufap&rnf -

(u) wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;qdkonfrSm jynfaxmifpk                                                           
or®w jrefrmEdkifiHawmfudk yif&if;EdkifiHtjzpf owf 
rSwfí pOfqufrjywfaexdkifcJhMuaom vlrsKd;rsm;udk 
qdkonf/ ,if;pum;&yfwGif EdkifiHom;jyKcGifh&olrsm; 
ESifh {nfhEdkifiHom;rsm;ryg0if/

tcef; (1)tcef; (1)
trnfESifh t"dyÜm,fazmfjycsuftrnfESifh t"dyÜm,fazmfjycsuf
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(b) MinistryMinistry means the Ministry of Ethnic Affairs 
of the Union Government, formed under this 
Law;

 
(c) Union MinisterUnion Minister means the Union Minister for 

the Ministry of Ethnic Affairs assigned by 
the President under the Constitution with the 
approval of the Pyidaungsu Hluttaw;

 
(d) Region or State MinistryRegion or State Ministry means the Ministry 

formed and assigned by the President under 
the Constitution with the approval of the 
relevant Region or State Hluttaw to perform 
ethnic affairs; 

 
(e) Region or State MinisterRegion or State Minister means the Minister 

for Region or State Ministry of Ethnic 
Affairs assigned by the President under the 
Constitution with the approval of the relevant 
Region or State Hluttaw;
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(c) 0efBuD;Xme0efBuD;XmeqdkonfrSm þOya't&zGJUpnf;onfh                                                                      
jynfaxmifpktpdk;& wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;a&;&m 
0efBuD;Xmeudk qdkonf/

 (*) jynfaxmifpjynfaxmifpk0efBuD;k0efBuD;qdkonfrSm zGJYpnf;yHktajccHOya' 
t& EdkifiHawmfor®wu jynfaxmifpkvTwfawmf\ 
oabmwlnDcsufjzifh zGJUpnf;wm0efay;tyfaom 
wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;a&;&m0efBuD;Xme jynfaxmif 
pk0efBuD;udk qdkonf/ 

 (C) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;Xmewdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;Xme qdk 
onfrSm zGJUpnf;ykHtajccHOya't& EdkifiHawmf 
or®wu oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynf                                                          
e,fvTwfawmf\ oabmwlnDcsufjzifh wdkif;&if; 
om;vlrsKd;a&;&mudpö&yfrsm;udk aqmif&Guf&ef zGJUpnf; 
wm0efay;tyfaom 0efBuD;Xmeudkqdkonf/

(i) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD; qdkonf                                                       
rSm zGJUpnf;ykHtajccHOya't& EdkifiHawmfor®wu 
oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f 
vTwfawmf\ oabmwlnDcsufjzifh zGJUpnf;wm0ef 
ay;tyfaom wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f           
wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;a&;&m0efBuD;Xme\ 0efBuD;udk 
qdkonf/
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(f) Ethnic Aff airsEthnic Aff airs means aff airs of the develop-
ment of social life including language,  
literature, fine art, culture, custom and religion, 
historical heritage, peace, and obtaining the 
rights of the national races in the Constitution.

Chapter IIChapter II
ObjectivesObjectives

3. Th e objectives of this Law are as follows:

(a) to obtain equal citizen's rights for all ethnic 
groups; 

(b) to live eternally together with amicable 
relations among ethnic groups on the basic of 
genuine Union Spirit;

(c) to preserve and develop language, literature, 
fine art, culture, custom, national character, 
and historical heritage of ethnic groups;

3



wdkif;&if;om;a&;&mwdkif;&if;om;a&;&mqdkonfrSm wdkif;&if;om;wdkY\ 
pum;? pmay? tEkynm? ,Ofaus;rI? "avhxkH;wrf;
ESifh udk;uG,fonfhbmom? ordkif;tarGtESpf? Nidrf;
csrf;a&;? zGJUpnf;ykH tajccHOya'yg tcGifhta&;rsm;
&&Sda&;wdkYtygt0if vlrIb0zGHUNzdK;wdk;wufa&;ponfh 
udpö&yfrsm;udk qdkonf/

(p)

tcef; (2)tcef; (2)
&nf&G,fcsufrsm;&nf&G,fcsufrsm;

3/ þOya'\ &nf&G,fcsufrsm;rSm atmufygtwdkif;jzpfonf -

(u)

(c)

(*)

wdkif;&if;om;vlrsdK;tm;vkH; wef;wlnDrQaom EdkifiHom;
tcGifhta&;rsm; &&Sdap&ef?

wdkif;&if;om;tcsif;csif; cspfMunf&if;ESD;rIjzifh ppfrSef
aom jynfaxmifpkpdwf"mwftajccHí xm0pOftwl
wuG vufwGJaexdkifMuap&ef?

wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;\ pum;? pmay? tEkynm? ,Of
aus;rI? ½dk;&m"avhxkH;wrf;? trsdK;om;a&;vu©PmESifh
ordkif;tarGtESpfwdkYudk xdef;odrf;apmifha&Smuf&efESifh 
zGHUNzdK;wdk;wufap&ef?
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(d) to promote solidarity, mutual rarity and 
respect, and mutual assistance among ethnic 
groups;

(e) to promote socioeconomic development 
including education, health, economy, 
transport and communication, so forth, of 
less-developed ethnic groups;

(f) to fully obtain the rights prescribed in the 
Constitution by ethnic groups.

Chapter IIIChapter III
Rights and Privileges of Ethnic GroupsRights and Privileges of Ethnic Groups

4. Ethnic group, if it is not contrary to the provisions 
of the existing Laws for security of the State, 
prevalence of law and order, community peace 
and tranquility and public order and morality:

4



(C)

(i)

(p)

wdkif;&if;om;vlrsKd;tcsif;csif; pnf;vkH;nDñGwfa&;? 
cspfMunfav;pm;a&;ESifh ½dkif;yif;ulnDa&;wdkY wdk;wuf
jzpfxGef;ap&ef?

wdk;wufzGHUNzdK;rIenf;yg;aeonfh wdkif;&if;om;vlrsdK;
rsm;\ ynma&;? usef;rma&;? pD;yGm;a&;? vrf;yef;quf
oG,fa&;ponfwdkYyg0ifaom vlrIpD;yGm;a&; zGHUNzdK;wdk;
wufap&ef?

zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg tcGifhta&;rsm;udk wdkif;&if;
om;vlrsKd;rsm; tjynfht0&&Sdap&ef/

tcef; (3)tcef; (3)
wdkif;&if;om;vlrsdK;rsm;\ tcGifhta&;ESifh &ydkifcGifhrsm;wdkif;&if;om;vlrsdK;rsm;\ tcGifhta&;ESifh &ydkifcGifhrsm;

4/ wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;onf EdkifiHawmfvkHNcKHa&;? w&m;Oya'           
pdk;rdk;a&;ESifh &yf&Gmat;csrf;om,ma&;? jynfolwdkY\ udk,f                                                                                                                                           
usifhw&m;tusKd;iSm jy|mef;xm;onfhOya'rsm;ESifh rqefY                                                                
usifvQif -
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(a) have the right to profess freely their language, 
literature, fi ne art, culture, custom and religion; 

(b) have the right to teach and learn their language 
and literature if it is not contrary to the 
education policy of the State; 

(c) have the right to independently hold 
ceremonies and special days carried out by 
their culture and custom; 

(d) have the right of innovation to develop their 
literature and fi ne art, and right to freely do 
research on culture; 

(e) have the right of equality in education, health 
care, employment opportunity, and doing 
businesses; 

(f) have the right to preserve and reveal not to 
extinct their traditional medicine and to carry 
out development of it; 

5



(u)

(c)

(*)

(C)

(i)

(p)

rdrdwdkY\ pum;? pmay? tEkynm? ,Ofaus;rI? "avh
xkH;wrf;ESifh udk;uG,fonfh bmomomoemwdkYudk 
vGwfvyfpGm aqmif&GufcGifh&Sdonf/

rdrdwdkY\ pum;? pmaywdkYudk EdkifiHawmf\ ynma&;
rl0g'udk xdcdkufrIr&SdapbJ oifMum;cGifhESifh oif,l
cGifh&Sdonf/

rdrdwdkY\ ,Ofaus;rI "avhxkH;wrf;t&aqmif&Guf
aom tcrf;tem;rsm;ESifh aeYxl;aeYjrwfrsm;udk vGwf
vyfpGm usif;ycGifh&Sdonf/

rdrdwdkY\ pmayESifh tEkynmwdkYudk acwfrDwdk;wuf
ap&ef wDxGifBuHqazmfxkwfcGifhESifh ,Ofaus;rIudpö
&yfrsm;ESifhpyfvsOf;í vGwfvyfpGmokawoejyK azmf
xkwfcGifh&Sdonf/

ynmoifMum;cGifh? aq;ukocGifh? tvkyftudkif&ydkif
cGifhESifh pD;yGm;a&;vkyfief;rsm;wGif wef;wlnDrQaom 
tcGifhta&;rsm; &ydkifcGifh&Sdonf/

rdrdwdkY\ ½dk;&mwdkif;&if;aq;ynmrsm; wdrfaumy
aysmufrIr&Sdapa&;twGuf xdef;odrf;jcif;? azmfxkwf
jcif;ESifh zGHUNzdK;wdk;wufapjcif;wdkYudk aqmif&GufcGifh&Sd
onf/
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(g) have the right to preserve their ancient 
heritages; 

(h) have the right to participate by their 
representatives in the legislation of the relevant 
Region or State and Self-administered Area if 
a population stipulated in the Constitution is 
obtained; 

(i) shall, if they are ethnic groups who are 
entitled to participate as representative in the 
legislation of the relevant Region or State 
and Self-Administered Area under subsection 
(h), allow relevant representatives of ethnic 
groups to mainly perform ethnic affairs in 
the administration of that Region or State and 
Self-Administered Area; 

 
(j) shall have the right to reveal historical process 

of their ethnic groups and preserve heritages 
in accordance with Law. 

6



(q)

(Z)

(ps)

(n)

rdrdwdkY\ a&S;a[mif;tarGtESpfrsm;udk xdef;odrf;um 
uG,f apmifha&SmufcGifh&Sdonf/

zGJUpnf;ykHtajccHOya'wGif owfrSwfaom vlOD;a&&Sd
ygu oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f
ESifh udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& pD&ifpkOya'jyKa&;wGif 
rdrdwdkYudk,fpm;vS,frsm; yg0ifEdkif&ef aqmif&GufcGifh
&Sdonf/

yk'frcGJ(Z)t& oufqdkif&m wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf
jynfe,fESifh udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& pD&ifpkOya'jyK
a&;wGif udk,fpm;vS,f yg0ifcGifh&&Sdonfh wdkif;&if;
om;vlrsKd;jzpfvQif xdkwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynf
e,fESifh udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& pD&ifpktkyfcsKyfa&;wGif 
t"dutm;jzifh xdkwdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;a&;&mudk 
aqmif&GufEdkifa&;twGuf oufqdkif&mwdkif;&if;om;
vlrsKd;udk,fpm;vS,frsm; yg0ifcGifhjyK&rnf/

rdrdwdkYwdkif;&if;om;rsm;\ ordkif;jzpfpOfrsm;udk xkwf
azmfcGifhESifh tarGtESpfrsm;udk Oya'ESifhtnD xdef;
odrf;umuG,fcGifh &Sd&rnf/

6



Chapter IVChapter IV
Formation of the Ministry and Appointment of the Formation of the Ministry and Appointment of the 

                                Union Minister                                Union Minister 

5. The matters of projects shall completely be 
informed, coordinated and performed with 
the relevant local ethnic groups in the case of 
development works, major projects, businesses and 
extraction of natural resources will be implemented 
within the area of ethnic groups.  

6. The President shall form the Ministry of Ethnic 
Affairs with the approval of the Pyidaungsu 
Hluttaw to emphasize the matters of the ethnic 
affairs.  

7. The President: 

(a) shall select a suitable person who has 
qualifi cations prescribed in subsection (a) of 
section 232 of the Constitution to appoint as 
the Union Minister for Ethnic Affairs from 
Hluttaw Representatives or persons who are 
not Hluttaw Representatives and shall submit 

7



tcef; (4)tcef; (4)
0efBuD;XmezGJYpnf;jcif;ESifh jynfaxmifpk0efBuD; cefYtyfjcif;0efBuD;XmezGJYpnf;jcif;ESifh jynfaxmifpk0efBuD; cefYtyfjcif;

5/ wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;\ a'otwGif; zGHUNzdK;wdk;wufa&; 
vkyfief;rsm;? pDrHudef;BuD;rsm;? pD;yGm;a&;vkyfief;rsm;? obm0 
o,HZmw xkwf,lokH;pGJjcif;vkyfief;rsm; taumiftxnf 
azmfaqmif&Gufrnfqdkygu pDrHudef;taMumif;t&mrsm;udk 
oufqdkif&m Xmaewdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;tm; jynfhpkHwdus 
pGm BudKwifcsjytoday;í n§dEIdif;aqmif&Guf&rnf/

6/ EdkifiHawmfor®wonf wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;a&;&m udpö&yf 
rsm;udk tav;xm;aqmif&GufEdkif&ef wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm; 
a&;&m0efBuD;Xmeudk jynfaxmifpkvTwfawmf\ oabmwl 
nDcsufjzifh zGJUpnf;&rnf/

7/ EdkifiHawmfor®wonf -

jynfaxmifpk wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;a&;&m jynfaxmif
pk0efBuD;tjzpf cefYtyfwm0efay;&ef vTwfawmfudk,fpm;
vS,frsm; xJujzpfap? vTwfawmfudk,fpm;vS,f r[kwf
olrsm;xJujzpfap zGJUpnf;ykHtajccHOya'yk'fr 232? yk'f
rcGJ(u)yg t&nftcsif;owfrSwfcsufESifh jynfhpkHaom

(u)

7



 his name to the Pyidaungsu Hluttaw and obtain 
approval; 

(b) has the right to submit again a new name instead 
of that person to the Pyidaungsu Hluttaw if 
the approval of the Pyidaungsu Hluttaw is not 
obtained to appoint as the Union Minister; 

 
(c) shall appoint a person who has already obtained 

the approval of the Pyidaungsu Hluttaw as the 
Union Minister. 

8. The Union Minister shall be responsible to the 
President. The term of the Union Minister shall be 
the same as that of the President. 

8



oifhavsmfonfhyk*¾dKvfudk a&G;cs,fí ,if;\trnf
pm&if;udk jynfaxmifpkvTwfawmfodkY wifoGif;vsuf 
oabmwlnDcsuf&,l&rnf/

jynfaxmifpk0efBuD;tjzpf cefYtyfwm0efay;&ef jynf
axmifpkvTwfawmf\ oabmwlnDcsufr&&Sdygu 
,if;yk*¾dKvftpm; trnfpm&if;opfudk jynfaxmifpk
vTwfawmfodkY xyfrHwifoGif;cGifh&Sdonf/

jynfaxmifpkvTwfawmf\ oabmwlnDcsuf&&SdNyD;
onfhyk*¾dKvftm; jynfaxmifpk0efBuD;tjzpf cefYtyf
wm0efay;&rnf/

(c)

(C)

8/ jynfaxmifpk0efBuD;onf EdkifiHawmfor®wtm; wm0efcH& 
rnf/ jynfaxmifpk0efBuD;\ &mxl;oufwrf;onf omref 
tm;jzifh EdkifiHawmfor®w\ &mxl;oufwrf;twdkif; jzpf 
onf/

8



Chapter V Chapter V 
Duties and Powers of the Ministry Duties and Powers of the Ministry 

9. Duties and powers of the Ministry are as follows: 

(a) laying down policy and work plans to 
implement the objectives of this Law; 

(b) protecting the fully enjoyment of the rights 
of ethnic groups in the provision of the 
Constitution and this Law; 

(c) conducting of development and preservation of 
language, literature, fi ne art, culture, custom, 
and exploration and preservation of historical 
and ancient heritage of ethnic groups; 

9



tcef; (5)tcef; (5)
0efBuD;Xme\ wm0efESifh vkyfydkifcGifhrsm;0efBuD;Xme\ wm0efESifh vkyfydkifcGifhrsm;

9/ 0efBuD;Xme\ wm0efESifhvkyfydkifcGifhrsm;rSm atmufygtwdkif; 
jzpfonf -

þOya'yg &nf&G,fcsufrsm;udk taumiftxnf
azmfaqmif&GufEdkif&eftwGuf rl0g'ESifh vkyfief;pOf
rsm;csrSwfjcif;?

zGJUpnf;ykHtajccHOya'ESifh þOya'yg wdkif;&if;om;
vlrsKd;rsm;\ tcGifhta&;rsm;udk Oya'ESifhtnD tjynfh
t0&&SdcHpm;Edkifa&;twGuf umuG,fapmifha&Smufjcif;?

wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;\ pum;? pmay? tEkynm?
,Ofaus;rIESifh ½dk;&m"avhxkH;wrf;wdkYudk xdef;odrf;
apmifha&Smufa&;ESifh zGHUNzdK;wdk;wufa&;twGuf aqmif
&Gufjcif;? ordkif;ESifh a&S;a[mif;tarGtESpfwdkYudk pl;prf;
&SmazGazmfxkwfa&;ESifh xdef;odrf;apmifha&Smufa&;
twGuf aqmif&Gufjcif;?

(u)

(c)

(*)

9



(d) carrying out to enhance solidarity, mutual 
amity and respect, and mutual assistance 
among ethnic groups; 

(e) carrying out for all-round development in 
education, health, economy and transportation 
for the improvement of social life of the less-
developed ethnic groups; 

(f) freely conducting of their language, literature, 
culture they cherish, custom and religion they 
profess without prejudice to the relations 
between one ethnic group and another or 
among ethnic groups and to other religion; 

(g) effectively protecting the rights of ethnic 
groups in accordance with the Law; 

(h) negotiating and settling of dispute arising from 
each ethnic group or among ethnic groups; 

10



wdkif;&if;om;tcsif;csif; pnf;vkH;nDñGwfa&;? cspf
Munfav;pm;a&;ESifh ½dkif;yif;ulnDa&;wdkY wdk;wufjzpf
xGef;ap&ef aqmif&Gufjcif;?

zGHUNzdK;wdk;wufrIenf;yg;aom wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;\
vlrIb0jrifhrm;a&;twGuf ynma&;? usef;rma&;?
pD;yGm;a&;ESifh vrf;yef;qufoG,fa&; ponfhvkyfief;
&yfrsm; bufpkHzGHUNzdK;wdk;wufap&ef aqmif&Gufjcif;?

wdkif;&if;om; vlrsKd;wpfrsKd;ESifhwpfrsdK; odkYr[kwf wdkif;
&if;om;vlrsKd; tcsif;csif;udkvnf;aumif;? tjcm;bm
omomoemudk vnf;aumif; xdcdkufepfemrIr&SdapbJ 
rdrdcspfcifjrwfEdk;onfh pum;? pmay? ,Ofaus;rI? udk;
uG,fonfh bmomomoemESifh "avhxkH;wrf;rsm;udk 
vGwfvyfpGm aqmif&Gufjcif;?

wdkif;&if;om;rsm;\ tcGifhta&;udk Oya'ESifhtnD 
xda&mufpGm tumtuG,fay;jcif;?

wdkif;&if;om;tcsif;csif; odkYr[kwf wdkif;&if;om;vlrsKd;
rsm;tMum; jzpfyGm;onfh tjiif;yGm;rIESifh pyfvsOf;í 
aygif;pyfn§dEIdif;jcif;ESifh ajz&Sif;jcif;?

(C)

(i)

(p)

(q)

(ps)

10



(i)  conducting research in respect of all-round 
development of ethnic groups; 

(j) revealing, preserving, protecting and carrying 
out for the development of language, literature, 
fi ne art, culture and custom of the minority 
and ethnics who are almost extinct; 

(k) coordinating with the relevant government 
departments and organizations in respect of 
ethnic affairs in this Law; 

(l) performing the duties related with ethnic 
affairs assigned by the Union Government or 
any law; 

10. The Ministry shall from the service organization 
necessary for ethnic affairs with the approval of 
the Union Government. 
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wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;\ bufpkHzGHUNzdK;wdk;wufaprnfh
udpö&yfrsm;ESif hpyfvsOf;í okawoevkyfief;rsm;
aqmif&Gufjcif;?

vlenf;pkjzpfaom? uG,faysmufvkeD;yg;jzpfaeaom 
wdkif;&if;om;rsKd;EG,fpkrsm;\ pum;? pmay? tEkynm? 
,Ofaus;rIESifh ½dk;&m"avhxkH;wrf;wdkYudk azmfxkwfjcif;?
xdef;odrf;jcif;? apmifha&Smufjcif;ESifh zGHUNzdK;wdk;wufap
&ef aqmif&Gufjcif;?

þOya'ygudpö&yfrsm;ESifh pyfvsOf;í oufqdkif&m
tpdk;&Xme? tpdk;&tzGJUtpnf;rsm;ESifh n§dEIdif;aqmif
&Gufjcif;?

jynfaxmifpktpdk;& tzGJUujzpfap? Oya'wpf&yf&yf
t&jzpfap ay;tyfaom wdkif;&if;om;vlrsdK;a&;&m 
vkyfief;wm0efrsm;udk aqmif&Gufjcif;/

(ps)

(n)

(#)

(X)

10/ 0efBuD;Xmeonfvdktyfonfh wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;a&;&m 
0efxrf;tzGJUtpnf;toD;oD;udk jynfaxmifpktpdk;&tzGJU\ 
oabmwlnDcsufjzifh zGJUpnf;aqmif&Guf&rnf/
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11. The Ministry may form, if necessary, the committee 
and working groups in coordination with the other 
relevant Union Ministries, to effectively carry out 
the ethnic affairs and shall assign the functions 
and duties if formed. 

12. The Region or State Ministry shall form the service 
organization necessary for respective ethnic affairs 
under it with the approval of the relevant Region 
or State Government. 

13. The Region or State Ministry shall draw annually 
allotment in the budget of the Region or State 
Government to implement the relevant ethnic 
affairs. 
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11/ 0efBuD;Xmeonf wdkif;&if;om;a&;&mudpö&yfrsm;udk xda&muf                                                                         
atmifjrifpGm aqmif&GufEdkifa&;twGuf vdktyfygu aumf 
rwDESifh vkyfief;tzGJUrsm;udk oufqdkif&m tjcm;jynfaxmif                                                                  
pk0efBuD;Xmersm;ESifh n§dEIdif;ízGJUpnf;EdkifNyD; ,if;wdkYudk zGJU 
pnf;ygu vkyfief;wm0efrsm;udk wpfygwnf; owfrSwfay; 
&rnf/

12/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;Xmeonf ,if;\                                                                      
vufatmufwGif vdktyfonfh oufqdkif&m wdkif;&if;om; 
vlrsKd;a&;&m 0efxrf;tzGJU tpnf;toD;oD;udk oufqdkif&m 
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f tpdk;&\ oabmwlnD 
csufjzifh zGJUpnf;aqmif&Guf&rnf/

13/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;Xmeonf oufqdkif 
&m wdkif;&if;om;a&;&m udpö&yfrsm;udk taumiftxnfazmf 
aqmif&GufEdkif&ef wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpdk;& 
tzGJU\ &okH;rSef;ajcaiGpm&if; wGifESpfpOfxnfhoGif;a&;qGJ 
&rnf/
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Chapter VI Chapter VI 
Protection of the Rights of Ethnic Groups Protection of the Rights of Ethnic Groups 

14. Ethnic groups may submit to the relevant Region 
or State Government for getting protection in the 
case of the failure of ethnic rights. 

15. The relevant Region or State Government shall, 
if received the submission under section ( 14), for 
giving necessary protection not to fail the right of 
ethnic group: 

(a) assign duty to the relevant Region or State 
Minister for ethnic affairs; 

(b) assign duty to any suitable Minister being                   
the member of the Region or State                                                                           
Government if Minister cannot be assigned 
under sub-section (a). 
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tcef; (6)tcef; (6)
wdkif;&if;om;vlrsdK;rsm;\tcGifhta&; wdkif;&if;om;vlrsdK;rsm;\tcGifhta&; 

umuG,fapmifha&Smufjcif;umuG,fapmifha&Smufjcif;

14/ wdkif;&if;om;vlrsdK;rsm;onf rdrdwdkYwdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;\ 
tcGifh ta&;epfemqkH;½IH;ygu umuG,fapmifha&SmufrI &&Sd 
Edkifa&;twGuf oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynf 
e,ftpdk;&tzGJUxH wifjy Edkifonf/

15/ oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&tzGJU 
onf yk'fr 14 t& wifjycsufudk vufcH&&Sdonfhtcg   
wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;\ tcGifhta&; epfemqkH;½IH;rIr&Sdap 
a&;twGuf vdktyfonfh umuG,f apmifha&SmufrIay;&ef-

oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fwdkif;&if;
om;vlrsKd;a&;&m0efBuD;tm; wm0efay;tyf&rnf/

yk'frcGJ (u) t& wm0efay;tyfEdkifjcif;r&Sdygu oifh
avsmfonfh wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&
tzGJU0if0efBuD;wpfOD;OD;tm; wm0efay;tyf&rnf/

(u)

(c)
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16. The Minister assigned under Section 15 shall: 

(a) scrutinize whether the failure of ethnic rights is 
arisen or not, in respect of the matter assigned 
to him; 

(b) carry out for giving protection according to 
the decision of the relevant Region or State 
Government or, in coordination as necessary 
with Ministries, government departments, 
government organizations, Self-Administered 
Division or Self-Administered Zone Leading 
Bodies in the relevant Region or State if the 
failure of ethnic rights is arisen, scrutinizing 
under sub-section (a); 

(c) submit the case to the relevant Region or 
State Government or to the Union Ministry 
of Ethnic Affairs through the relevant 
Region or State Government, if necessary, 
to get the support of other Union level 
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16/ yk'fr 15 t& wm0efay;tyfjcif;cH&aom0efBuD;onf -

rdrdtm; wm0efay;tyfaom udpö&yfESifhpyfvsOf;í 
wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;\ tcGifhta&;epfem qkH;½IH;rI
ay:aygufjcif; &Sd ^ r&Sd pdppf&rnf/

yk'frcGJ (u) t& pdppfonfhtcg wdkif;&if;om;vlrsKd;
rsm;\ tcGifhta&; epfemqkH;½IH;rIay:aygufaMumif;
awGU&Sdygu umuG,fapmifha&SmufrI ay;Edkifa&;twGuf
oufqdkif&m wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&
tzGJU\ qkH;jzwfcsuft&vnf;aumif;? oufqdkif&m
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f&Sd 0efBuD;Xmersm;? 
tpdk;&Xmersm;? tpdk;&tzGJUtpnf;rsm;? udk,fydkiftkyf
csKyfcGifh&wdkif; odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& a'oOD;
pD;tzGJUrsm;ESifh vdktyfovdkaygif;pyfnd§EIdif;í vnf;
aumif; aqmif&Guf&rnf/

yk'frcGJ (c)t& aqmif&Guf&mwGif jynfaxmifpktqifh
&Sd tjcm;0efBuD;Xmersm;? tpdk;&Xmersm;? tpdk;&tzGJU
tpnf;rsm;\ yHhydk;rI&&Sd&ef vdktyfygu oufqdkif&m 
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&tzGJUodkYvnf;
aumif;? oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f

(u)

(c)

(*)

14



 Ministries, government departments and 
government organizations in carrying out sub-
section (b). 

17. The Region or State Government shall submit 
the case to the Union Government if it is found 
that the submission under sub-section (c) of 
section 16 is necessary to get the support of Union 
level Ministries, government departments and 
government organizations. 

18. The Ministry shall submit to the Union Government 
if it is found that the submission under sub-section 
( c) of section (16) is necessary to get the support of 
Union level Ministries, government departments 
and government organizations. 

19. The Minister assigned under section (15) shall, if 
he is not able to protect the failure of ethnic rights 
in his assignment, submit completely the causes 
and effects to the Region or State Government. 
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tpdk;&tzGJUrSwpfqifh jynfaxmifpk wdkif;&if;om; vl
rsKd;rsm;a&;&m0efBuD;XmeodkY vnf;aumif; wifjy&rnf/

17/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&tzGJUonf yk'fr 
16? yk'frcGJ (*) t& wifjycsufESifhpyfvsOf;í jynfaxmifpk                       
tqifh&Sd 0efBuD;Xmersm;? tpdk;&Xmersm;? tpdk;&tzGJUt 
pnf;rsm;\ yHhydk;rI&&Sd&efvdktyfaMumif; okH;oyfawGU&Sdygu 
jynfaxmifpktpdk;&tzGJUodkY wifjy&rnf/

18/ 0efBuD;Xmeonf yk'fr 16? yk'frcGJ (*) t& wifjycsufESifh                                                                
pyfvsOf;í jynfaxmifpktqifh&Sd 0efBuD;Xmersm;? tpdk;&Xm 
ersm;? tpdk;&tzGJUtpnf;rsm;\ yHhydk;rI&&Sd&ef vdktyfaMumif; 
okH;oyfawGU&Sdygu jynfaxmifpktpdk;&tzGJUodkY wifjy&rnf/

19/ yk'fr 15 t& wm0efay;tyfjcif;cH&aom 0efBuD;onf rdrd 
aqmif&Guf&aomudpöwGif wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;\ tcGifh                                                            
ta&;udk umuG,fapmifha&SmufrIay;Edkifjcif;r&Sdygu tusKd; 
taMumif;jynfhpkHpGm azmfjyí wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynf 
e,ftpdk;&tzGJUodkY wifjy&rnf/
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20. The Region or State Government shall submit the 
case to the Union Government for carrying out as 
necessary if it is found that the submission under 
section (19) is the case to be undertaken at the 
Union level. 

(a) The Union Government shall assign  the Union 
Minister to carry out as necessary in respect of 
the submission under section (20). 

(b) The Union Minister shall carry out for giving 
protection in the case of the failure of the 
ethnic rights assigned under sub-section 
(a), in accordance with the decision of the 
Union Government or in cooperation and 
coordination with the relevant Union level 
Ministries, government departments and 
government organizations. 
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20/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&tzGJUonf yk'fr 19 
t& wifjyaomudpörSm jynfaxmifpktqifhwGif aqmif&Guf 
ay;&rnfh udpöjzpf aMumif; okH;oyfawGU&Sdygu vdktyfovdk 
aqmif&Gufay;Edkifa&;twGuf jynfaxmifpktpdk;&tzGJUodkY                                                               
wifjy&rnf/

jynfaxmifpktpdk;&tzGJUonf yk'fr 20 t& wifjy
csufESifhpyfvsOf;í vdktyfovdk aqmif&GufEdkif&ef 
jynfaxmifpk 0efBuD;tm; wm0efay;tyf&rnf/

jynfaxmifpk0efBuD;onf yk'frcGJ (u)t& wm0efay;
tyfonfh wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;\ tcGifhta&;epf
emqkH;½IH;onfhudpöwGif umuG,fapmifha&SmufrIay;Edkif
a&;twGuf jynfaxmifpktpdk;&tzGJU\ qkH;jzwfcsuf
t&vnf;aumif;? jynfaxmifpktqifh&Sd oufqdkif&m
0efBuD;Xmersm;? tpdk;&Xmersm;? tpdk;&tzGJUtpnf;
rsm;ESifh aygif;pyfnd§EIdif;ívnf;aumif; aqmif&Guf 
&rnf/

21/  (u)

(c)
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Chapter VII Chapter VII 
Prohibitions Prohibitions 

22. No one shall prohibit the rights and privileges of 
the ethnic groups without credible reasons.

 
23. No one shall misuse the provisions of this Law for 

political purposes. 

24. No one shall behave any act which is intended or 
is likely to promote feelings of hatred, enmity, and 
discord among the ethnic groups. 

ChapterVIIIChapterVIII
PenaltiesPenalties 

25. Whoever violates the prohibition in section 
(22) shall, on conviction, be punished with 
imprisonment for a term not exceeding one year 
or with a fi ne not exceeding one hundred thousand 
kyats or with both.
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tcef; (7)tcef; (7)
wm;jrpfcsufrsm;wm;jrpfcsufrsm;

22/ rnfolrQ þOya'yg wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;\ tcGifhta&; 
ESifh &ydkifcGifhrsm;udk cdkifvkHaomtaMumif;jycsufr&SdbJ ydwfyif                                                                   
wm;qD;jcif; rjyK&/

23/ rnfolrQ þOya'ygjy|mef;csufrsm;udk EdkifiHa&;udpötvdkYiSm 
tvGJ okH;pm;rjyKvkyf&/

24/ rnfolrQ wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;tcsif;csif; rkef;wD;jcif;?                     
&efrljcif;? pdwf0rf;uGJjcif; wpfrsKd;rsKd;udkjzpfay:ap&ef &nf 
&G,faom odkYr[kwf ay:aygufvm&eftaMumif;&Sdaom tjyK                                                                      
trlrsm;udk rjyKvkyf&/

25/ rnfolrqdk yk'fr 22 yg wm;jrpfcsufudk azmufzsufusL;vGef 
aMumif; jypfrIxif&Sm;pD&ifjcif;cH&vQif xdkoludk wpfESpfxuf                                                                   
rydkaom axmif'Pfjzpfap? usyfwpfodef;xufrydkaom aiG 
'Pfjzpfap? 'PfESpf&yfvkH;jzpfap csrSwf&rnf/

tcef; (8)tcef; (8)
jypf'Pfrsm;jypf'Pfrsm;
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26. Whoever violates the prohibition in section 
(23) shall, on conviction, be punished with 
imprisonment for a term not exceeding one year 
or with a fi ne not exceeding one hundred thousand 
kyats or with both. 

27. Whoever violates the prohibition in section 
(24) shall, on conviction, be punished with 
imprisonment for a term not exceeding two years 
or with a fi ne not exceeding two hundred thousand 
kyats or with both. 

Chapter IX Chapter IX 
Miscellaneous Miscellaneous 

28. The Union Minister shall submit occasionally 
the situation of ethnic affairs, important for the 
State or for the People, in the Pyidaungsu Hluttaw 
assembly, the Pyithu Hluttaw assembly or the 
Amyotha Hluttaw assembly.  
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26/ rnfolrqdk yk'fr 23 yg wm;jrpfcsufudk azmufzsufusL;vGef 
aMumif; jypfrIxif&Sm;pD&ifjcif;cH&vQif xdkoludk wpfESpfxuf                                                                   
rydkaom axmif'Pfjzpfap? usyfwpfodef;xufrydkaom aiG 
'Pfjzpfap? 'PfESpf&yf vkH;jzpfap csrSwf&rnf/

27/ rnfolrqdk yk'fr 24 yg wm;jrpfcsufudk azmufzsufusL;vGef 
aMumif; jypfrIxif&Sm;pD&ifjcif;cH&vQif xdkoludk ESpfESpfxuf                                                    
rydkaom axmif'Pfjzpfap? usyfESpfodef;xufrydkaom aiG 
'Pfjzpfap? 'PfESpf&yf vkH;jzpfap csrSwf&rnf/

28/ jynfaxmifpk0efBuD;onf jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf; 
ta0;wGifjzpfap? jynfolYvTwfawmf odkYr[kwf trsKd;om; 
vTwfawmftpnf;ta0;wGifjzpfap EdkifiHawmf odkYr[kwf 
trsm;jynfolwdkYESifh oufqdkifonfh ta&;BuD;aom wdkif;&if;                                                                    
om;vlrsKd;rsm;qdkif&mtajctaeudk tcgtm;avsmfpGm wifjy 
&rnf/

tcef; (9)tcef; (9)
taxGaxGtaxGaxG
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29. The Union Minister may delegate the duties and 
powers prescribed in section (9) to the relevant 
Region or State Minister, if necessary, for 
implementation.  

30. The Ministry shall carry out the offi ce work and 
incur the expenses of the committee and working 
groups formed under this Law. 

31. Offences in this Law shall be deemed as cognizable 
offences. 

32. The Region or State Government shall assign the 
relevant Minister for Region or State Ministry 
of Ethnic Affairs to carry out any ethnic affair in 
this Law. In Regions or States where there is no 
Minister for ethnic affairs, let the Minister assigned 
by the Chief Minister of the relevant Region or 
State carry out. 

33. The prior approval of the Ministry shall be obtained 
in prosecuting under any offence in this Law. 
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29/ jynfaxmifpk0efBuD;onf yk'fr 9yg wm0efESifh vkyfydkifcGifh 
rsm;udk taumiftxnfazmfaqmif&Guf&mwGif vdktyfygu 
oufqdkif&m wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;tm; 
wm0efcGJa0tyfESif;jcif;jyKEdkifonf/

30/ 0efBuD;Xmeonf þOya't& zGJUpnf;aomaumfrwDESifh 
vkyfief;tzGJUrsm;\ ½kH;vkyfief;rsm;udk aqmif&Gufay;&rnf 
jzpfNyD; ukefusp&dwfrsm;udkvnf; uscH&rnf/

31/ þOya'ygjypfrIrsm;udk &Jta&;,lydkifcGifh&Sdaom jypfrIrsm; 
tjzpf owfrSwfonf/

32/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&tzGJUonf þOya' 
yg wdkif;&if;om;a&;&mudpöwpf&yf&yfudk aqmif&Guf&ef rdrd                     
wdkYtpdk;&tzGJU\ oufqdkif&mwdkif;&if;om; vlrsKd;a&; &m0ef 
BuD;tm; wm0efay;tyfaqmif&Gufap&rnf/ wdkif;&if;om;                                                                    
vlrsKd;a&;&m0efBuD;r&Sdaom wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynf 
e,frsm;wGif oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynf 
e,f0efBuD;csKyfu wm0efay;tyfonfh 0efBuD;tm; aqmif 
&Gufap&rnf/ 

33/ þOya'yg jypfrIwpf&yf&yfjzifh w&m;pGJqdk&mwGif 0efBuD; 
Xme\ BudKwifcGifhjyKcsufudk &,l&rnf/
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34.  In implementing the provisions of this Law: 

(a) the Ministry may, with the approval of the 
Union Government, issue rules, regulations 
and by-laws; 

(b) the Ministry may issue notifi cations, orders, 
directives and procedures; 

(c) the Region or State Government may 
issue notifi cations, orders, directives. and 
procedures; 

(d) the Region or State Ministry may, with the 
approval of the' relevant Region or State 
Government, issue notifi cations, orders, 
directives and procedures. 
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34/ þOya'yg jy|mef;csufrsm;udk taumiftxnfazmf aqmif 
&Guf&mwGif -

0efBuD;Xmeonf enf;Oya'? pnf;rsOf;ESifh pnf;urf;
rsm;udk jynfaxmifpktpdk;&tzGJU\ oabmwlnDcsuf
jzifh xkwfjyefEdkif onf/

0efBuD;Xmeonf trdefYaMumfjimpm? trdefY? ñTefMum;
csufESifh vkyfxkH;vkyfenf;rsm;udk xkwfjyefEdkifonf/

wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&tzGJUonf 
trdefY aMumfjimpm? trdefY? ñTefMum;csufESifh vkyfxkH;
vkyfenf;rsm;udk xkwfjyefEdkifonf/

wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;Xmeonf 
oufqdkif &mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpdk;
&tzGJU\ oabmwlnDcsufjzifh trdefYaMumfjimpm? 
trdefY? ñTefMum;csufESifh vkyfxkH;vkyfenf;rsm;udk xkwf
jyefEdkifonf/

  (u)

(c)

(*)

(C)
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 I hereby sign under the Constitution of the 
Republic of the Union of Myanmar. 

Sd. Thein Sein Sd. Thein Sein 
President President 

The Republic of the Union of MyanmarThe Republic of the Union of Myanmar 
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 jynfaxmifpkor®wjrefrmEdkifiHawmf zGJUpnf;ykHtajccHOya' 
t& uREfkyf vufrSwfa&;xdk;onf/

(ykH) odef;pdef(ykH) odef;pdef
EdkifiHawmfor®wEdkifiHawmfor®w

jynfaxmifpkor®wjrefrmEdkifiHawmfjynfaxmifpkor®wjrefrmEdkifiHawmf
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